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LO TESTAMEINT D'ON CAÌ'ON

Qu'è-te que cein pâo bin ftre
Hiè, n'è min z'u de mitre.
Po su l'ètâi pas
Lo djonno fédérât.
Tot parai, sant ti vegnu
Courieu, mè dere salut.
M'ant balyf po la sâi
L'iguie dâi tchou couâi.
Ti clliâo allâ-venî,
Molâ lè couti,
Adan y'é conprâ.
Volyâvant masâlâ.
Po cein fére à de bon,
Lâo faut on caîon.
M'ein vu dan reindzf mè z'afféré
Et testa, solet, sein noterò.
Dan, vâitcè mon testameint :
Mon san sarà po mon boriau,
Faut perdounâ.
Balyo mè siè
Ai valotet, po lâo folié
Lâo mèpri, mè desant : caîon
Porant s'ein fére dâi moustatson.
Pioton, orolyè avoué mon rebouille
Farant la sopa ai paî mein croui'e.
Lo valet po se maria.
Ma tsanbetta de derrâ.
L'a bin meretâ cllia vicaille.
Ne m'a jamé lâissî sein paille.
Mon bourrilyon po la perotse,
Se dâi coup la rèsse crotse.
Ao pére-gran lo boutefâ,
Po lo repè de Teinterrâ.
Ma quiûva po la serveinta,
Sarà po su, conteinta.
Et po fini mon ronnemeint
Po clliâo que sant jamé conteint.
Tserdzo, FILON, lo tya-caibn
D'exècuteu testameintèro.
Que lo BON-DIEU dai cai'on
Sài avoué mé dein mè couson
Du que Tè 8 hâorè âo relodzo.
Y'é tot de

LE TESTAMENT D'UN COCHON

Qu'est-ce que ça peut bien être
Hier je n'ai pas eu de mitre.
Pour sûr, ce n'était pas
Le Jeûne fédéral
Cependant, tous sont venus.
Curieux me dire salut.
M'ont donné pour la soif
L'eau des choux cuits.
Toutes ces allées et venues
Aiguisage des couteaux,
Alors, j'ai compris.
Ils veulent faire boucherie,
A de bon, pour ça
Il faut un cochon.
Je veux donc ranger mes affaires
Et tester seul, sans notaire.
Donc, voici mon testament :

Mon sang sera pour mon bourreau.
Faut pardonner.
Donne mes soies
Aux jeunes pour leurs folies.
Leurs mépris, me disent : cochon 1

Pourront en faire des moustachons.
Pieds, oreilles avec mon groin
Feront la soupe aux pois moins fade.
Le fils pour se marier.
Mon jambon de derrière
Il a bien mérité cette mangeaille
Ne m'a jamais laissé sans paille
Mon nombril pour la paroisse.
Si des coups la scie croche
Au grand-père le boutefa,
Pour le repas d'enterrement
Ma queue pour la servante.
Sera pour sûr, bien contente.
Et pour finir mon grognement
Pour ceux qui ne sont jamais contents.
Charge FILON, le boucher des porcs
D'exécuteur testamentaire.
Que le BON-DIEU des porcins
Soit avec moi dans mes soucis.
Depuis qu'il est 8 heures à l'horloge.
J'ai tout dit....

Fipsou
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